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HALITOHAJIbBHA CITEOU®IKA ITPU ITEPEKJIAATI EJIEMEHTIB
JIJEKCUKO-CEMAHTUYHOTO MMOJA EJJEKTOPAJIbHOI JIEKCUKH

CrarTs IIpHUCBSYEHA PO3MIAAY OCOOMMBOCTEH 3MICTY JICKCHKO-CEMAaHTHYHOI IPyNH «BHOOpUMI Ipormec
1 eEeKTOpaNIbHI TEXHOJIOTIi»; aHali3y MOP(OIOro-CHHTAKCHYHHIX XapaKTEPUCTHK, CTUIICTUYHOTO O(OPMIICHHS
Ta cnenu(iku QyHKIIOHYBaHHS 3a3HA4YCHOT JICKCHKH; SBUII CHHOHIMIi Ta BapiaTMBHOCTI NMpH (OpMyBaHHI
JIeKCeM; OIUCY METOJIB 1 mpuiloMiB Mepexasy TEKCTIB 3 €NEeKTOPAIbHOI TEPMIHONOTIEI0; 00Ky CHCTEMH
EKCTPATIHTBICTUYHUX YHHHUKIB JIJIS IOCATHEHHS aJICKBaTHOCTI MEPeKIIay.

Kio4oBi cji0Ba: enexTopaibHa JIGKCHKA, HALlIOHANBHO-KYJIBTypHa crenrgika, JiHIBO-COIiaIbHI 03HAKH,
MepeKiafalbKii eKBiBaJICHT, ISKCHYHA OCBiTa, BHYTPIIIHSA BMOTHBOBAHICTh, KOHTEKCTyaIbHE 3HAUCHHS, OKa-
310HAJIBHI CIIOBOCHONYYEHHS, €KCTPATIHI'BICTUYHI YHHHUKH.

Beryn. Jlekcuka, sika po3IyIsiIa€ThCsl B CTATTI,
HAJIGKUTh 0 CYCHITBHO-TIONITHYHOI Ta 3aiiMae
MPOBiHE MicIle B CHCTeMi 3aco0iB MacoBOi iH-
dopmartii, ockinmbku BigoOpaxkae pearnii ykpa-
THCBKMX TOAiH mepiogy momiTHyHOI 60pOTHOM 3a
HEe3aJIe)KHICTh KpaiHH.

Jlexcruko-ceMaHTHYHA TpyIIa «BUOOPUHIL ITpo-
IIeC Ta eJIEKTOPaIbHI TEXHOJIOTI1» 00’ €THY€E y CBOE-
My 3Ha4€HHi JOCUTHh KOHKPETHY I'PYILy CJiB 3 KOH-
LENTyaTbHOK CEMAaHTUKOIO 1 (YHKIIOHAIHHOIO
CHPSIMOBAHICTIO.

IIpn po3misai Takoi JEKCHKO-CEMaHTHYHOT
TPYITH BaKJIMBO BPaxXOBYBaTH BIUIMB Ha MOBY €KC-
TPAJIHTBICTUYHUX YUHHUKIB, TAKAX SIK, HAIIPHKIIAI,
MOJIITHKA, 11€0JI0ris, 110 BU3HAYAIOTh JEHOTATUBHE
3HAUCHHS CJI0BA, BUSBIIIOYH HOTO COLIAIBHY CYTh,
Ta BUCBITJIIOIOTH HAIlOHAJLHO-OCOONUBI Hamapy-
BaHHSI 3HaUeHHSA («peaii»), GOpMYyIOTh KOHOTaTHB-
HY TATITPY IXHBOI CEMaHTHKH. TOMYy OCOOIHBOTO
TEOPETUYHOTO i IPAKTUYHOIO IHTEpECYy B IIEpEeKIIa-
IIO3HABCTBI HaOyia mpobieMa mepenaBaHHs Harlio-
HAJBHO-KYJNBTYpHOI crnenudiku OJHIEI MOBH
iHmor0. EQexTuBHICTh MIKKYJABTYPHOI KOMYHIKALi1
BH3HAYAETHCS 3/IaTHICTIO TMEpeKiiafadya OI[IHIOBATH
CTYIIHb KyJBTYPHOI HEY3IOMKEHOCTI, JOIaTH MiXK-
KYJIBTYpHI Oap’epw, IHTEpPIIPETYBaTH KOIU UYIKOL
KyJBTYPH, NIEPETBOPIOBATH KOMYHIKAaTHBHY CHUTYya-
IO TIepeKIIaay 3 piBHS HEBU3HAYEHOCTI O PiBHSA
cMHCIIOBOI egHocTi [1, ¢. 185].

BuBUEHHS XapakTEPHCTHK JIEKCUKO-CEMaH-
THYHOTO TIOJISI «BUOOPUHII IIPOIIEC Ta EICKTOPATThb-
Hi TEXHOJIOT11» BKITI0YA€ HU3KY aCITeKTIiB, KOKHHI
3 SIKUX OJIa€ TIEBHUX 3MiCTOBHUX JIIHTBOCOLIIAIbHUX
03HAaK Ta 0OCOONHMBOCTEH (DYyHKITIOHYBAaHHS HaJICXK-
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HHX JI0 HBOTO JIEKCEM Ta iX mepexiamy. 3a3Budaitl
MOBO3HABIII TOBOPSTH IIPO TaKi CIIOCOOH TpaHCIIA-
mifHOTO TepelMeHyBaHHS/TIepeKiIagy peaii:
TPAHCKPHIIIIiIO (TpaHCIITepalliro), TinmepoHiMidHe
nepeliMeHyBaHHsl, IECKPUITUBHY NepUdpazy, Mixk-
MOBHY KOHOTaTHBHY TPaHCIO3HIIII0, KaJIbKyBaHHS
(TIOBHE Ta YacTKOBE), KOMOIHOBaHY PEHOMIHAIIIIO
Ta KOHTEKCTyaJbHE TIIyMadeHHs [2, ¢. 50-56].
3MicTOBHH pPO3TIAA 3a3HAYEHOI JIEKCHUKH
30CepEKYEThCS HABKOJIO TAaKUX CEMaHTHYHUX
O3HaK: mepeABUOOpYl Ta BUOOPYI TEXHOJOTII;
MPOBEACHHS BUOOPIB; MaxXiHAIlil Ta 3JI0OBKUBAHHS;
peaii HalliOHAILHO-TIOMITUYHOIO JKUTTS KpaiHH,
Jle Ma€ Miclie BUOOpUHUH mpoltec; 30aradeHHs JIeK-
CHKO-CEMaHTHYHOTO TOJISI €JIEKTOPAJILHOI JIEKCH-
KU aHTJTIHCLKOT MOBH peaisiMi YKpaiHCBhKOI JTiic-
HOCTI OCTaHHIX POKiB; HalllOHaJbHa crenndika
IIpH TIepeKIIaji HaBeACHO1 JeKCuKU. OcoOnuBUMH
30HaMH BUBYEHHS € TaKi, siKi: 1) pernpe3eHTyoTh CH-
METPHYHI SBUITA Ta TIPOIIECH (TOOTO PEECTPYIOTHCS
AQHDTIHCHKOI0 Ta YKPaiHCBKOIO MOBaMH B €JIEK-
TOpallbHIH mpakTwili), Hanp.: damaged or spoiled
ballots, illegal changes to voter lists; rig votes; try
to alter the results of the election; 2) Ha3uBaOTh
SIBUIA W MPOIECH, Cielu(IuHi I MPOSIBICHUX
MPOIIeCiB YKpaTHCHKOI AICHOCTI (TakK 3BaHi «pea-
mii»): vote-buying; the use of vanishing ink; voters
are given ballots marked in advance in smb’s
favour; «against—all» option; suspicious home vo-
ting; ask for a recount; Ukraine’s revote, hand-
picked successor to Ukraine’s autocratic leader
tomo. [lepeksan 3/1e61IbIIOTO MOIATAE B KAJIBKY-
BaHHI, XO4a [EBHI NPUK/Ia1 BUMAraroTb KOMEHTa-
piB a00 ONMUCOBOTO MEPEKIIa Ly, HAIp., KKapyCelb
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SIK MeToJ (DaNbITyBaHHSI BUOOPIB Uepe3 BUHECCH-
Hs1 BUOOpUMX OI0JIETEHIB; MO3HAYECHHS KOJIBOPY 5K
peanis (CHMBOJIM HAHOUMTBIIMX MOJITHUYHUX Tap-
TIHHUX yrpylnoBaHb Ta OOpa3HEe MO3HAYCHHS
pe3ynbTaTiB ixHbOi OopoThOM: the Orange elec-
torate; the images start to blur; orange and blue
merge into grey; 3) He MarOTh 3aKpPIIJICHOT HAa3BU
B YKPaiHCBKiil MOBi BHACIIIIOK iCTOPHYHHX PHYUH
(xo4a B peasbHOCTI caMe SIBUIIE 3HAKOME i Mae
MicCIle) Ta TEepeKJIaNaloThCsl METOJOM OITHCY/KO-
MEHTaps: campaign button — HarpygHHN 3HAY0K
3 TOPTPETOM KaHammara abo eMOJIeMOoro IapTii,
captive candidate — kaHAWAAT, IO € CIYXHIHUM
3HAPAIASAM Y PYKax iHIIMX, SIKMA BUKOHYE UYyKYy
BOJIIO (BHEBaXKIIUBE); cemetery vote — migpoOka
MPH TOJIOCYBaHHI, KOJM XTOCH TOJOCYE 3aMiCTh
IIOMEPJIO] JIFOAWMHM, SIKa II€ 3HAYUTHCA B CIIUCKaX
BuOODPIIiB; doorbell ringing — XOomiHHS IO OCEIIX
BHOOPIIIB 3 METOIO ariTarii 3a Toro abo iHIIOTO
kanmunara; eligibility — nawni, HeoOXimHi mis
3aHATTSA [I0CTA, IOCAIH; TO3UTHUBHI SIKOCTI, SIK1 1a-
OTh MOKJIUBICTh 3aWHSITH SIKHICH IOCT, MOCAY;
frontrunner among the candidates — xanaumar Ha
IIOCT, 1[0 Ma€ HaMOlIbIIe IIaHCIB;, incumbent —
oco0a, sika 3aiiMae eBHY Mocaay ¥ BUCyHyTa Ha
HOBUX BHOOpax KaHAMIATOM Ha Ty X IOcany;
member—elect / Congressman—elect — BuOpaHwuii
KOHTPECMEH, ajie TaKuH, M0 IIe HE IPUCTYIIUB JI0
cBoix 000B’s3kiB; official family — wnalOmmxue
OTOYCHHS TMPE3UJICHTa, ryOepHaTopa ITary abo
Mepa Micra; raiding — yd4acTh y TEpPBHHHHUX
BHOOpax mapTii CyIPOTUBHUKA 3 METOIO MiAPUBY
il npectnxy; president-elect — npe3uaeHt, oopa-
HUH, aJie sSIKWH 111e He BCTYIHUB Ha MOCT; regular —
KaHauaat, odimiiiHo BUCYHYTHIl MapTi€o Ha mep-
BUHHUX BHOOpax (Ha BiAMIHY BiI KaHIHWAATA, IO
BHCTYyIIAa€ 0e3 CaHKI[i MapTifHOTO KepiBHUIITBA);
BHOOpEIh, M0 MOCTIHO TOJOCY€E 3a KaHIWIATIB
MeBHOI mapTii; 4) He MalOTh BiJMOBIAHUKIB B yK-
paiHCBKill MOBI 3aBISKH EKCTPaJliHIBICTHYHUM
YUHHUKaM (aHTJIIOMOBHI peaii), Hamp.: write—in
vote — rojocyBaHHs, 3a IKOTO BUOOPELb BHOCUTh
y OroJieTeHb HOBY KaHIUIATYpy (KaHAUAATYPH);
Indiana ballot / party-column ballot — Gronerens,
y SKOMYy Tpi3BUINA KaHAUJATIB pPO3TalIOBaHI
y CTOBITYMKAX 3aJI€KHO BiJl MAPTiHHOT HaJEXKHOC-
Ti umx kKaHaupatiB; lame-duck amendment —
[IOTPaBKa «IpO HeBaax» (Taky Ha3By oeprKaia
nBajATa nomnpaska 1o koHctutytii CIIA); loose/
liberal construction — BinbHE TIIyMadeHHsI KOH-
cruryuii CLIA; loose/liberal constructionist —
MPUXWIBHUK BUIBHOTO TIIYMadeHHs] KOHCTUTYIIil
CIIA; national supremacy — 3araiapHOAEp)KaBHA
nepesara (enepajbHOTO IIpaBa Haj MIPaBoOM IITa-

TiB (mpuHIMN, 3aknaaernii y koHcturymii CIIA
BIAMOBIAHO [0 SKOTO 3arajbHOHAI[IOHAJILHI,
T00TO (henepanbHi, IHTEPECH CTOATH BUILE 1HTEP-
€CiB OKpEeMHX IITaTiB); running mate — KaHAUAT
Ha TIOCT Bille-IIPE3UJICHTA, M0 OATOTYETHCS pa3oM
3 KaHIWJATOM Ha IOCT NPE3HUJCHTa 3a CIIMCKOM
OJTHI€T 1 Tiel camoi mapTii; primary elections / pri-
maries — nepuHHI Bubopu (B CLLIA); national
ticket — crnrcok KaHIUAATIB HA TIOCT MPE3UICHTA
i Bine-npe3uaeHTa; shoestring district — Bubop-
YUH OKPYT, MEXI SKOTO CIUIAHOBaHI TAKUM YHHOM,
o0 3a0€3MEeUnTH MIepeMory THM, XTO IX IIaHy-
BaB; kingmaker — momiTU4HHIA 1isd, IO HE BHC-
TaBJIs€ CBOIO KaHIUAATypy Ha MailOyTHiX BHOO-
pax, ajie HaJa€ MATPUMKY KaHIMJIATOBI Ha IOCT,
SIKMH BIH caM 3aiiMaB, 3aiiMae a00 MOJKe 3aiHSITH;
KOJUIITHINA TIPE3UICHT, M0 HaJa€ MiATPUMKY KaH-
JIUAATOB1 Ha IeH MOCT.

AHaji3 MOBO3HABYMX XapaKTEPHUCTUK 3a3Ha-
YEHOT'0 KOPIYCY JIEKCEM KOHLEHTPYETHCS HaBKO-
JI0 TAKUX TEOPETUYHHUX OCEPEIKiB:

1. Oco6mBOCTI MOP(OJIOrO-CHHTAKCUIHUX
XapaKTEPHUCTHK JICKCHYHUX YTBOPEHB: 1) meprBa-
THBHI TTOTCHITIaJIA PEJICBAHTHUX JICKCEM: repeat —
repeater (repeat — amep.: — HE3aKOHHO TroJIoCy-
BaTH Ha BUOOPax JIEeKiJIbKa pa3iB; repeater — KU
HE3aKOHHO TOJIOCY€ KilmbKa pasiB Ha BHOOpax);
stuff — stuffing (to stuff the ballot-box — 3amnos-
HIOBAaTH BUOOpUYY YpHY (PalIbIIMBUMU OFOJICTEHS-
mu; ballot stuffing — HanmoBHEeHHS BUOOPUYUX YPH
(ampmmBEMHU OrOJIETEHSIMH); 2) CKJIaAHI CIIOBa
3 pizHux ocHoB: kingmaker; coattails; vote-buying;
3) MOTHBOBaHI CMHCIIOBI YTBOpEHHs, Hamp., poll
watcher — crnioctepirau 3a MpaBWIBHICTIO TIPOBE-
JeHHs BUOOPIB (32 aHamoriero: watcher — croc-
Tepirad, ekcmept, terrorism-watcher — ekcmept
B ramy3si Tepopusmy); 4) ¢ppazosi gieciosa: plump
for — rojocyBaru TibKH 3a OJJHOTO (KaHAMIATA),
pillyye miATPUMYBaTH, BUCTYTIaTH «3a»; CyOCcTaH-
TUBOBaHI (pa3oBi Ji€cioBa 3aBIsSKH KOHBEPCIi:
run-off — ocraHHIl Typ BUOOpIB 32 Y4acTIO ABOX
KaHIUIATIB, SKi MalOTh HAWBWUINHH pPEHTHHT;
presidential run-off — npyruit Typ npesunment-
ChbKHX BHOODIB, run-up (OpHT.) — MiATOTOBYHI
repion, miarororda podora: in the run—up to the
elections — HanepeaoaHi BHOOpPIB Toio. Taki Tep-
MIHH CTHJIICTUYHO MapKOBaHi, OCKUIBKH B OpH-
riHaJi MarOTh BiATIHOK PO3MOBHOCTI, IO 3yMOB-
JIEHO iXHBOIO CTPYKTYpOIO, ajie IXHI NepeKiagHi
€KBIBJICHTU € CTHJIICTUYHO HEUTpaIbHUMH 3aB-
ISKH JOKOPIHHO IHIIIA CTPYKTYpi YKpaiHCBKOT
MOBH; 5) TpaHcopMallii CIOBOCIIONTY4YCHHS (CUH-
TaKCUYHOI OJIMHMIII) ¥ CKIIAJHE CIIOBO TEPMiHOIO-
TIYHOTO XapakTepy (JICKCHYHY ONMHUIN0): bed-
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sheet ballot; poll watcher; «eye-wash» election;
election fraud; 6) abpesiarypu: the CVU (Council
of voters of Ukraine); The Central Election
Commission (CEC);

2. bararo po3mISHEHWX TEPMIHIB HE TUIBKH
XapaKTePHU3YIOTHCS MIHPOKOIO TOJICEMi€r0, TOOTO
BEIIMKOIO KiTBKICTIO TIPEICTABICHUX Y CIOBHUKAX
3HAYCHb Pi3HUX CEMAaHTUYHHUX IIOJIB i BiATIHKIB,
ajie il HU3KOIO 3HaYeHb, OTM3bKHUX 33 CEMaHTHKOIO,
BHOIp 3 SIKHUX MPH MEePEKIIai 3yMOBIIOETHCS CMHUC-
JIOBOIO E€KBiBaJICHTHICTIO Ta MEPEKIIaaalbKOI0
IOIUIBHICTIO: canvasser — aritarop (Ima dac
nepeaBUOOpPYOi KaMIMaHii); WiIeH KoMicii, o
MepeBipsie MpPaBHIBHICTh pe3yJbTaTiB BUOOPIB;
TYHIBHUK (0c00a, 10 POBOIUTE MEPETHC ILIs-
XOM OIUTYBaHHs), CIOCTEpirad, 4ieH KOMIicii,
SIKAH TIepeBipsI€ TIPaBIIBHICTh PE3yiIbTaTiB BHOO-
piB (syn: scrutineer). Y3arayii ceMaHTHKa 6ararbox
TEpMiHIB 1 TEPMIHOJIOTI30BaHUX CIIiB 1 CIIOBOCIIO-
Jy4eHb MOJsI eJICKTOPAIbHUX TEXHOJIOTi AEeMOH-
CTPY€ TMOJICEMAaHTUYHUN PO3BUTOK, 4YacTO BiJ
MpEeIMETHUX, O1IBII KOHKPETHUX a00 BY3bKO TEp-
MIHOJIOTIYHUX 3HAYCHB JO0 ORI 3aralbHUX, PO3-
IAPEHUX YHACIIIOK ITepeoCMHUCICHHS abo MeTa-
(hOpUYHOTO YW METOHIMIYHOTO TEpEHECEeHHs Ha
OCHOB1 30€peKeHHS CIIIBHOTO CEMaHTHYHOTO
KOMIIOHEHTa, Hamp.: slate — reos. acmigHuii ciia-
Hellb; CUHIOBATO-CipHiA, acIiIHUN KoJip; mudep;
mudepHa 1uMTa; TpU(deEnbHa OIIKA; CIHCOK,
peecTp — CIHCOK KaHAuAaTiB (Ha BHOOpax);
landslide — o0OBau1, 3cyB — pi3ka 3MiHa B pO3IIO-
Il TOJIOCIB MK MapTisiMH; MepeMora 3HauYHOIO
OULIBIIICTIO TOJIOCIB; spoiler — TOM, XTO TCye
o0Cch — KaHJMJIAT, [0 HE Ma€ IIaHCIB Ha mepe-
MoOTYy, aje Oepe yJacTb y BUOOpUiii KaMIaHii 3 Me-
TOIO BiIOMpPaHHS TOJIOCIB.

3. IHKOJM CHOBOCIIONYYEHHSI Ta HOro mepe-
KJIAQOHUA €KBiBaJIEHT MOXYTh DPO3PI3HATHCA 3a
CTyIleHEeM 00pa3HOCTi Ta MeTadOPUIHOCTI, YTBO-
proroun napy «Mmetadopa + nepexinaanbKuii aHa-
mory»: presidential timber — mrogwHa, MO Mae
SIKOCTI, HEOOXITHI Il BUKOHAHHS (PYHKITIH TIpe-
3ugeHTa (timber — cTpoloBUiA Jlic, JepeBUHA,
KpinmmIbHHH JTic), maiden speech — mepma mpo-
MoOBa JemnyTara B KoHrpeci), kingmaker — «TBo-
pellb KOPOJTiBY, MOJITUYHUN Jisi4, 1[0 HE BUCTAB-
JIS€ CBOIO KaHIUIATypy Ha MarOyTHIX BHOOpax,
ajie Ha/Ta€ MiOTPUMKY KaHIUAATOBI HA MOCT, SKUH
caM 3aiiMmaB, 3aiiMac ab00 MOXKE 3alHSITH; KOJIHIII-
Hill IPE3UICHT, 0 HAJA€ MATPUMKY KaHAMIATO-
Bl Ha 11e# mocT; kitchen cabinet — ko010 HaNOIIBII
HaOMKEHUX JI0 TPE3UJICHTA JIONeH, 10 Heodi-
LiIfHO, 32 JIAMITYHKaMH, MOXXYTh BUPIIITyBaTH Hal-
BKJIMBIIII JIepKaBHI CIIpaBH; coattails — 3mar-

HICTh KaHIHJ1aTa 3a0e3MEeYUTH IIepPEeMOory Ha BUOO-
pax He TiIbKH cO0i, ajge ¥ OJHOMAPTIMIAM, IIO0
CTOSITh 3 HUM B OJTHOMY CITHCKY, 32 PaXyHOK 3aJIy-
YEHHS JIONATKOBUX TOJIOCIB BHOOPIIIB (coat tails —
TIOJMIT. J)KaproH:. «panam»); «eye-wash» election —
(dhixTuBHI BUOOPH (€yewash — OKO3aMIITFOBaHHS;
oOMaH, 00MypIOBaHHS).

4. Jlekcn4uHI yTBOPEHHSI MOXYTh XapaKTepH-
3yBaTHcs MeTaOpUIHIUM KOMIIOHEHTOM, B OCHOBI
SIKOTO — Ha3Ba TBApPUHH, Hamp.: gopher — 3He-
BaXKJI., XJIOMMYMK Ha MOOIreHpkax y mrabi BuOOp-
401 KaMItadii (11 HoOBe 3HaYeHHs cJioBa gopher —
«xoBpatrok»); kangaroo ticket — crimcok xaHau-
JIaTiB, y IKOMY KaHJIAJAT Ha TIOCT Bille-TTPE3HICH-
Ta € OUIBII MPUBAOIIMBOID OCOOUCTICTIO, HiXK KaH-
JUIaT Ha TIOCT mpe3ueHTa; shoo-in — kaHAUaAT,
ycmix sgxoro Ha BuOopax 3a0e3medeHuid (BiX
«shoo—in» — cIopT, KaproH. «KiHb, BHOpaHWMA
OyTH TEepeMOXKIIEM IIe JO0 TOYATKy MEepPETrOHiB»);
election watchdog — ocoba abo rpyna oci0, mo
CTeXaTh 3a THM, 100 mix yac BUOOpiB [B YKpaini]
HE 3JIICHIOBAJIUCS MTPOTHU3aKOHHI a00 0e3BiIIOBI-
nmanbHi 1ii (watchdog — croposkeBuii mec); wat-
chdog committee — crocTepexHa KOMiCisl, KOHT-
poibHa KoMmicis (1o BuOopax, Toio); war—horse —
JOCBIJYEHUN NOJNITUKAH, YYaCHUK BUOOPHUX
kamnaniii; ward heeler — 3HEBaxkII., dapMOif
(heeler — OoiioBuit miBeHb, cobaka, IO Mace
JIOMAIITHIX TBapWH) TpH HapTiHHOMY 60ci, KUl
TIpeICTaBIIsIE iHTepecH Tiei abo 1HIIOI mapTii B pa-
HoHi (ward) Benukoro Micra; lame-duck amend-
ment — momnpaska «mpo Heaax» (lame-duck —
«XpoMa Kauka» — HerepeoOpanuii wieH (Konrpecy,
paau). Taky Ha3By omeprkaiia JBAALSTA MOMPaBKa
no xoactutymii CIIA). HaituacTime ykpaiHCbKUN
TepeKIagabkuid aHaJIOT HE MICTHTH BiIITOBITHOL
Ha3BM TBapUHHU, TOMY IO B3aEMOIiSl JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYHUX MIKPOCHUCTEM aHIIIMCHKOI Ta yKpa-
THCHKOI MOB TPAJUIIHHO HE MOITUPIOETHCS HA BCI
BHIIQJIKU KOHOTAaTUBHOTO BUKOPUCTAHHS aHIMaJTiC-
THYHUX JIEKCEM, XO4Ya TaKi MOPIBHSIHHS € 3p03Yy-
MUTUMHU Ta OOTPYHTOBAaHUMHU.

5. CepenoBuilieM YyTBOpPEHHSI 0ararboX €JeK-
TOpaJIbHUX TEPMiHIB € pO3MOBHA MOBa Ta MOOYTO-
Ba JIGKCHKA, YMM 1 TIOSCHIOETHCS CTHIIICTUYHA
3aHMKCHICTh 0araThboX JICKCEM I[bOT0 CEMaHTHY-
HOTO TOJISA, iX OYEeBHJIHA «PO3MOBHICTBY, Y)KUBAH-
HsI 0COOTMBHX MTO3HAYOK y CIIOBHUKOBI, TAKUX, IO
BKa3yIOTh Ha iX CTHJIICTHYHWU BiATIHOK, HAmp.:
bedsheet ballot — HecxBambpHO, OOIETEHBL 13
JIOBTMM CIIMCKOM KaHIuAariB (moci. BromereHb-
npoctupamio); perennial candidate — 3HeBaxiI.,
«BIYHHH KaHIUIaT» (PO KaHAWMaTa, KijTbKa pa3iB
MMPOBAJICHOTO Ha BHOOpax); itch to run — yxapr.,
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cuibHe OakaHHs OyTH oOpaHUM (3a3BHYail presi-
dential itch); henchman — 3HeBaXJI., MOTUTIYHUK,
MPUXBOCTCHb MOJITUYHOTO [isya; repeater —
amep. po3M., HE3aKOHHO TOJI0CYIOUHH KiTbKa pa3iB
Ha BHOOpax; switcher — mOMdIT. po3M., «rIepedik-
YHK», BHOOpEIh, SKHI, HE3BAKAIOYM HA CBOIO
MapTiiHy MPUHANEKHICTh, MOXKE MPOTOJIOCYBATH
3a KaHJUJaTiB iHIIOT mapTii.

6. Jlekcuko-ceMaHTUYHE MOJie€ €eNeKTopajb-
HUX TEXHOJIOTIH y3aralli MiCTHUTh TE€PMIiHOJOTIIO,
IO HOCHUTH SICKPABUM, IHAWUBIMYaTbHHUN Ta, MOXE
3/1aBaTrCA, Cy0’ €KTUBHUU XapakTep, ajie JEKCEeMHU
IBOTO TOJI HE € OKa310HATBHUMH YTBOPCHHSIMH,
BOHHM 3aiKCOBaHi B Cy4YacHUX CJIIOBHHUKaxX Ta
Bi10OpakaroTh 00’ €KTUBHY pPeabHICTh, BOJHOYAC
JIal04U SIBUIAM COIlialibHI ormiHku: gutfighter —
MOJITHK, IO Ma€ OIUIIBCHKI AKOCTI (HE 3yIUHSI-
€THCS Hi TIepe]T YUM y TIONITHYIHi 00poThOi: guts —
KHUIIKK, HyTpomli; to have guts — OyTu cminu-
BuM); gutter flyer — «OpyaHay» JHUCTiBKa, aHOHIM-
Ha TMepeABHOOpYa JUCTIBKA, MO AMCKPEIUTYE
Kagauaara abo IoJIiTUKaA Ta MICTUTH O0€310Ka30B1
OOBHHYBa4YeHHsI, SKI TaHLONATH KaHAWAATa-Cy-
nepHuKa (gutter — crigyHa kaHaBa); mudslinging —
MepeH. TOTUBaHHS OPYIOM CYIEpHUKA Mepe] BU-
Oopamu; stay-at-homes — BUOOPIIi, SIKi HE OEpyTh
y4acThb y BuOopax (stay-at-home — momocin).

7. 3Beprae Ha cebe yBary IIUpOKa IIpe3eHTa-
ISl CHHOHIMIT Ta BapiaTUBHOCTI BCEPEIUHI IIHOTO
JIeKCHKO-ceMaHTH4YHoro mois: Indiana ballot /
party-column ballot — Oronerens, y skomy mpi3-
BHINIA KaHIUIATIB PO3TAlIOBaHI Yy CTOBITYHMKAX
3JICKHO BiJ| MAPTIHHOT HAJIICKHOCTI IIUX KaH]IU-
nariB; office-block ballot / office—column ballot —
OIOJIETEHD 13 MPI3BHUIIAMHU KaHIW/IATIB, IO PO3Mi-
IIeHi i1 Ha3BaMHM TTOcaj, Ha sIKi BOHH OOMParoThCS;
dirty politics / gutter politics — HedecHi npuitoMu
(3acTocoByBaHi Wi 4yac BHOOpYOI KaMIaHii);
fraudulent election / falsified election — HedecHi
BuOopwu; election / electoral fraud — migTacoBka
pe3ynbsTaTiB BuOOpiB; abstain from voting / hold
oneself back from voting — He OpaTm yuacTh
B TOJIOCYBaHHI, YTPUMYBATHCS BiJl TOJOCYBaHHS;
ballot / vote / election rigging — danbcudikaris
pe3yabTaTtiB BUOOpIB 4 pedepenaymy; stalking-
horse / straw man — ¢iKTHBHA KaHAWIATYpa; KaH-
JUaTypa, BUCYHYTa 3 METOIO PO3KOJY TOJOCIB
MIPUXWIBHAUKIB 1HIOT TTapTii. SIk 6a4MMo, CHHOHI-
Misl MOXK€ BUHHKATH 3aBISIKH HassBHOCTI KIJTBKOX
ONMM3BKUX 3a 3HAYCHHSM JIEKCEeM a0o0 3aBIsSKH
iHIIUM o0pa3zaM, eKCIPEeCUBHO-CTHIIICTUYHUM
KOHOTAIlisIM, TOPOPKECHUM BIJIMOBIIHUMU €Jie-
MEHTaMH CHHOHIMIYHUX map. Y bOMY BUIIAIKOBI
BapiaHTH TOMOBHIOIOTH JIGKCHKY MOBH €KCIIpe-

CHUBHO 320apBIEHUMHU €KBiBaJICHTAMH CTHIIICTHY-
HO HEWUTpaJhbHUX JICKCUYHUX OIUHUIL. Y3arali
BB@KAETHCS, 110 YTBOPEHHSI CHHOHIMIYHUX eJie-
MEHTIB 3a3BHYail Ma€ MICI[€ HABKOJIO MOHATE, IO
MaloTh 0COOHMBE 3HAUCHHS JJIsI IEBHOTO HAPOIY.

8. Cepen TepMmiHIB BHOOpPYOro mMpoIECy Ta
ENIeKTOPAIbHUX TEXHOJIOTIM TParuisioThCs 3aro-
3UYCHI 3 IHIINX JICKCUKO-CEMaHTHYHHUX MiKPOCHC-
TeM, Hal4yacTilIe 3 JEKCHKH CIIOPTY, MOJIIOBAHHS,
MOJIITUKH, IO CBITYUTH PO ONHM3BKICTh 3HAYCHBb
«KOHKYpeHTHa O0pOTHOa», «3MaraHas» y CeMaH-
THIl BIATOBITHUX TEPMIHOCHUCTEM, HaAIPHUKIIA:
score a narrow victory — 3700yTH IMepeMory
HE3HAYHOIO OIIBIIICTIO TOJNIOCIB (SCOre — CIOPT.,
Ha0OupaTH OYKH, BECTH PaxyHOK (y rpi); BUTpaBa-
TH); majority/ minority whip — napriliHuii opra-
Hizarop (ppakmii OiIBIIOCTI / MEHIIIOCTI B KOHTpeCi
(whip — momit., mapTiitHHiA opraHizarop;) shoo-in —
KaH/IMJIAT, yCIiX SIKOTO Ha BUOOpax 3a0e3rneueHnit
(«shoo-in» — cnop. xapr., «KiHb, BUOpaHuii OyTH
MEePEMOXKIIEM I JIO TOYaTKy IIepEroHiB»); tie
vote — piBHA KUIBKICTh TOJIOCIB, MOJAHUX «32»
abo «mpoTm» (tie vote — CIOpT., piBHUN paxyHOK;
rpa BHIYHIO; BUPIIATEHAN MaTd MiCIIs HIYMHHOTO
pesynbrary); stalking-horse — ¢ikruBHa KaHmH-
JaTypa; KaHAUAaTypa, BUCYHYTa 3 METOIO PO3KOITY
roJIOCiB MPUXWIBHUKIB iHIOI maptii (stalking-
horse — HoMIOB., 3aciHAMN KiHb (T11]1 TPUKPUTTSIM
STIKOTO MHUCITHBEITH MAKPAIa€ThCsS 10 TUUHNHH ).

9. Tpeba Big3HAYUTH, IO OAraTbOM TepMiHAM
MpUTAMaHHA BHYTPIIIHS BMOTHBOBAHICTh 3aBs-
KM MPO30POCTi BHYTPIMIHBO1 (OpMHU il TOMY Taki
TepMiHHU 200 TEPMIHOJIOTI30BaHI CJIOBOCIIOTYYCHHS
HE € CKJIaJIHUMU IS TIepeKIay: swing voter —
BHOOPEITh, IO III¢ HE BUPIIIUB, TKOMY KaHIHIaTOB1
BijaTu cBiif Tonoc Ha BuOOpax (swing — roiima-
THUCS, KOJMBATHCSA); Unseat — Mmo30aBisITH MaH/a-
Ta; political racketeering — HOMITHYHUNA MKy
1 Tepop; 3aIIIKyBaHHs BUOOPLiB; absentee ballots —
BiAKpinHI TamoHu, election engineering — nepe-
BuOoOpHI MaxiHamii, danbcudikaiiss BUOOPIB;
whispering campaign — pO3ITyCKaHHS 9yTOK 3 Me-
TOK JWCKpeauTallii cynpotuBHuka. [Ipore mis
repeKiiagada MiKaBillluMY € BUITAJIKU, KO BHYT-
pIllIHS BMOTHMBOBAHICTh HE € MPO30pOI0 1 Tpeba
OyTH Iy’ke 00epeXHUM y BHOOpi aHayiora, ocoo-
JIMBO KOJIM TEPMIH HECE O3HAKU «peaiiy», Harmp.:
shoestring district — BuOopumii OKpyT, Mexi
SIKOTO CIIAHOBAHI TaKMM YHHOM, 1100 3a0e3medn-
TH TIEPEMOTY THUM, XTO iX IUIAHYBaB, MPU I[LOMY
HOTO TEpUTOpis BUTATHYTa B JAOBXKHHY 32 Majoi
mupuHu (shoestring — iMeH., B3yTTEBHIA IIHY-
POK, TIPUKM., TOBTUH Ta By3bKuii). OKpiM HaTAKY
Ha KOHQIrypario OKpyTy, — «OKPYT—IITHYPOKY,
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JIOJATKOBA KOHOTAlLlis BMIIIy€ 3HAYEHHS «IIepe-
KpOIOBaTH BUOOPUi OKPYrd HEYECHUM LUIIXOM 3a
JIOTIOMOTOI0 MaxiHalii» (BiZOMHUX fK gerryman-
dering — «mxeppumanep»). Jo pedi, Tirymau-
HUH CIIOBHHK TIOSICHIOE 3HAYECHHS ITi€l peadii
(gerrymander) depe3 iCTOpHUYHY MOBIAKY: BOHA
MOB’si3aHa 3 iMeHeM rybOepHaropa mrary Maca-
qyycerc, KU Ha moyarky 19 ctomirtsa y 60poTsbi
3a Tocajy «IepeKpoiB» CBill OKPYT, HAAABIIH HOMY
¢dbopMy (moBruit i By3bKHIi), CXOXKY 3 callaMaH-
nporo (a salamander) — The Gerry-Mander. Taxe
[IEPEOCMUCIICHHS KOMIIOHEHTIB HOBOTO CJIOBa
MTOCITY>KUJIO IPUXOBaHI MOTHBAIIIT HEOJIOTI3MY Ta
rapaHTi€lo Horo MaiOyTHBOTO (PyHKIIOHYBaHHS B
SIKOCTI Cy4acHOTO TEPMiHY THOJITTEXHOJIOTIH
3aBJSIKM 3allOBHEHHIO IM BakKyyMy B CHCTEMI
HOMIHALIH{ TaHOTO JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO OIS,

10. 3arambpHOBIOMO, IO IS TOTO, MO0 Mpa-
BUJIHO 3aCTOCOBYBAaTH IEPEKIaalbKi IPUHOMH,
HeoOXiHO 100pe 3HaTH MpeAMETHY cdepy Tek-
CTY, OCOOJIMBO B TUX BUIIAJKaX, KOJIM B MOBI Iepe-
KJIaJly BIJICYTHIM BiANOBIAHUK. 3HAHHS CIIOBHUKO-
BUX BIANOBIIHUKIB Ma€ CYIPOBOKYBAaTHCS
BMIHHSIM KOHKPETH3yBaTH 3HAUYCHHS Ta BIIOMpaTH
KOHTEKCTYalIbHI BiJIOBITHUKH, 3aMiHATH JIEKCEMU
HIMPOKOi CEMAaHTHKU Ha JIEKCEMHU BY3bKOi CeMaH-
TAKM W HaBHAKW. 3HAXOMKEHHS IMIUIIKAii Ta
SKCILTIKAI[iil BHYTPILIHIX CMUCIIB Ma€e O0a3yBaTHCs
Ha HOpMaX MOBU OPHUTIHAIY i MOBU TEPEKIIATY.
Haitgacrimre mpu nepexiai TeKCTiB 3 TEPMiHOJIO-
Ti€I0 EJEKTOPAJbHOTO MPOLECY Ta TEXHOJIOTIH
3aCTOCOBYETBCSI METOJ] KaJIbKyBaHHS (IIOCITiBHHUM
abo OyKBaJbHUI Mepekyiaa): nominate — BUCTaB-
nati (MIPOTIOHYBAaTH) KaHAHMJAaTa Ha BUOOpax;
nominee — ocoba, BUCyHyTa B KaHauaary; local
election(s) — micmieBi BuOopu; proof electorate —
CTiHKHI enexTopar; home voting — rojocyBaHHS
BIOMa a00 YaCTKOBOTO KaJbKyBaHHS: program-
making promises — mporpamHi oOiLSIHKH (3 BU-
Jy4EeHHSIM OJIHOTO KOMIIOHEHTa); name-by-name
voting — TOIMEHHE TOJIOCYBaHHSA, nomination
day — neHb, npu3HauYe€HUH 1)1 BUCYBaHHS B KaH-
Iuaaty (3 IEPEeCTAaHOBKOKO JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB
npu nepexnai). KoHrekcryalibHe 3HaU€HHS MOXKE
BHU3HA4YaTHCs 4Yepe3 YTOUYHEHHS, KOHKPETH3allilo:
incident-free polling — ronocyBanust 6e3 3iT-
KHEHb, HeNpUeMHHUX moxii. IleBHOO Miporo
TPAHCKOMYBAaHHSA TS Ma€ MiCIle IPH MEPEKIai,
0ocobnmMBO y cramid TepmiHonorii Tuiry lobby,
lobbyist. IIpore 3ycTpivarorbes i mybiaern, ToOTO
MoJBiliHI (opMH icCHYBaHHsS TepMiHa B YKpaiH-

CbKii MOBiI K MOBi TeEpeKIaxy 3aJeXHO Bif
iXHBOI CIONY4yBaHOCTi: majority — OUIBIIICTh
(xanbka) Ta majority districts — MakopuTapHi
OKpyTH (Kajlbka Ha OCHOBI TpaHcriTeparii);
municipal — wmicekuii (kampka) Ta municipal
election(s) — MyHIiuMagbpHI BUOOpH (Kajbka Ha
OCHOBiI TpaHciiTepamii). B meBHHX BHUITamkax
MOXJIUBUH «aHTOHIMIUHMI» nepeknan («dop-
MaJlbHa HEraTHBAIlis»): Win zero votes — HE Ha-
Oparu rosiocu (Ha BuOOpax). LlinkoM mpupomHo,
0 MEePEBKHUM METOJOM TEepeKIIaay €IeMEHTIB
PO3TISAHYTOTO  JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO  TOJISA
€ ONHUCOBHI TIepekiiag abo TmepeKIaganbKuit
KOMEHTap. Y THUX BHIaJIKaX, KOJIU HE iICHY€E TOYHO-
ro KOPOTKOTO BIJIMOBIJHUKA, OCHOBHI O3HaKH
MOHATTS, 3a()iKCOBAHOIO B MOBI OpHUTIiHAIY, Tepe-
IAIOTHCS OMMCOM IILOTO 3HAYEHHS B HAWTOYHIIIIH
Ta KOMIakTHi# ¢opwmi: packed caucus — 3akpura
HapaJa MPUXWIBHHUKIB TUTBKW OHOTO KaH/IHJaTa.

11. IlikaBuMm Moxxe OyTH TakoX TOW (haKT, 110
B aHDIIMCBHKIH MOBI Jy’k€ 4YacTo OKazioHaJbHI
CJIOBOCIIONTyYEHHSI OTPUMYIOTh CTaTyC TepMiHa,
ajie ixHi BiAMOBITHUKY 0OPMIIeH] JECKPUTITUBHO,
SIK OTIHC, ¥ (hOpPMI BUTHHOTO CIIOBOCITOIYYCHHS: Si-
lent vote — ronocu BHOOPIIiB, sIKi HE OEpPyTh y4acTh
y mnepBUHHUX BHOOpax; solid vote — romocu
BHOOPIIiB, 1[0 MTOCTIHHO TOJIOCYIOTH 3a SIKYyCh Hap-
Tifo; still hunt — TaeMHe TOIIOBaHHS 3a TOJIOCAMH.

BucHOBOK. YpaxyBaHHS CHCTEMHU SKCTPaITiH-
TBICTHYHUX (PAKTOPIiB € HEOOXIMHOIO IEepeIyMo-
BOIO JIEKBaTHOCTI mepekiiaay. OcoOIUBICTIO JIeK-
CUYHOI Ipymnu, L0 PO3IIANAETHCS, € Te, o i1
3HAaYHA YaCTHHA OJTHAKOBO 1HTEPIPETYEThCS IPe-
CTaBHUKAaMHU PI3HUX COILIaJbHUX Ta MOJITHUYHUX
yIpymnoBaHb ¥ ifeosorii. 3a MacmTabaMu BUKO-
pHUCTaHHS KOHOTATHBHOI, MeTaQOpUUIHOI, CTHITIC-
TAYHO MapKOBaHOI JEKCUKH MIKpOCHCTEMa eJIeK-
TOpanbHOI TepMiHOJIOTIi aHIIIHCHKOI MOBH
BUIICPE/KYE BIAMOBIIHY CUCTEMY YKpPaiHCHKOT
MOBH, BOYEBH[Ib, TOMY, IO TPAJHUILIl PO3BUTKY
pedepeHTHOI AIMCHOCTI B aHINIOMOBHHX KpaiHax
odopMIITHICS 3HATHO paHile, HiX B YKpaiHi. 3ara-
JIOM MOXKHA 3a3HAYWTH, M0, K M03aMOBHI pede-
PEHTH, TaK 1 IXHE MOBHE BUPKEHHS HAIICKATh 10
MI>KHApOJHUX peatii, i TOMy AOBOJII JIETKO 3HAXO-
JIATh CBOT IIEPeKJIaAHI BIMOBIIHOCTI B MOBI Tiepe-
K1aay. 3 TIHTBOAUAAKTAYHOTO TOTIISITY 0COOIUBOL
yBaru 3aciyTOBYIOTH CJIOBa i CIOBOCHIOJIYYEHHS,
SIKI BITHOCSATBCS JIO pealtiil i 03HaYaroTh IpeIMe-
TH, IOHSTTS a00 ABHUIIA, 1110 BKJIIOYAIOTh acoriamii
Ta KoHoTalii ((hoHOBa JIEKCHKA).
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HAIIMOHAJIBHAS CIIEHU®UKA ITPU ITE-
PEBOJE 3JIEMEHTOB JIEKCUKO-CEMAHTH-
YECKOI'O ITOJISA QJIEKTOPAJIbHOM JIEKCUKH

CraTbsi MOCBALIEHA PAaCCMOTPEHUIO OCOOEHHOC-
Tel colepX aHUS JIEKCUKO-CEMaHTHYECKON T'PYIIIIBI
«HM30MPATENBHBIA MPOLECC U AIEKTOPATBHBIE TEXHOIIO-
THH»; aHAJIN3y MOP(OIOTO-CHHTAKCHYECKNX XapaKTe-
PHUCTHK, CTHIINCTHYECKOTO O(hOpMIICHHUS U crienupuKe
(YHKIIMOHMPOBaHUS YKa3aHHOM JIEKCHUKH; SIBICHHUH
CHHOHMMHUHU M BapHaTUBHOCTH NpH (HOPMUPOBAHHUH
JIeKCEeM; OIIMCaHUIO METOIOB U MPHUEMOB IIEPEBO/IA TEK-
CTOB C 2JIEKTOPAIBHON TEPMUHOJOTHEHN; yUETy CHUCTE-
MBI SKCTPAIMHIBUCTHYECKUX (DAKTOPOB IJISI TOCTHIKE-
HUA aJIEKBaTHOCTU MEpeBOa.

KnarwueBbie ciaoBa:
HaAI[MOHAIBHO-KYJIFTYpHasi crienu(uKa, JTHMHI'BO-COLIU-

QJICKTOpAaJibHas JICKCHKA,

aJbHBIC MPU3HAKH, MEPEBOTYCCKUN HKBHBAJICHT, JICK-
cH4eckoe 00pa3oBaHUE, BHYTPEHHSS MOTHBHPOBAH-
HOCTb, KOHTEKCTYaJbHOE 3HAUEHHE, OKa3MOHAJIBHOE
CJIOBOCOYETaHUE, SKCTPA-TMHIBUCTUYECKUE (PaKTOPHI.
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NATIONAL SPECIFICITY IN TRANSLATING
THE ELEMENTS OF THE LEXICO-SEMANTIC
FIELD OF ELECTORAL LEXIS

The article deals with the specificity of electoral
vocabulary contents, analysis of its morphological,
syntactic and stylistic characteristics, peculiarities of
functioning, description of methods, ways and modes
of translating texts with electoral terminology taking
into consideration extra-linguistic factors to achieve
the adequacy of translation.
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specificity, lingual-social features, translation equiva-
lent, lexical formation, synonymy and variability,
inherent motivation, contextual meaning, occasional
word-combination, extra-linguistic factors.

0. AKMALDINOVA, O. PYSMENNA

NATIONAL SPECIFICITY IN TRANSLATING
THE ELEMENTS OF THE LEXICO-SEMANTIC
FIELD OF ELECTORAL LEXIS

The lexis considered in the article belongs to the
socio-political vocabulary, which, in its turn, occupies
the leading position in the media system and reflects
the reality of Ukrainian events of the period of political
struggle for independence. The lexico-semantic group
«electoral process and electoral technology» combines

2. 3opisuak P.II. Peanis i mepexitaz (Ha Matepiami
AQHTJIOMOBHHUX II€peKIaaiB yKpaiHCBbKOi mpo3u) /
P.II. 3opieuak // Teopis 1 npaktuka nepexiagy. — K.,
1986. — Ne 13. — C. 50-59.

in its meaning a rather specific group of words with
conceptual semantics and functional orientation. When
considering this lexical-semantic group, it is important
to take into account the impact on the language of
extra-linguistic factors such as, for example, politics,
ideology defining the denotative meaning of the word,
revealing its social essence, and bring to light the
national-specific stratification of the meaning («reali-
ty»), form a connotative palette of their semantics.
Therefore, the problem of reproducing the national-cul-
tural specificity of one language by another one has
aroused a special theoretical and practical interest in
translation studies. The effectiveness of intercultural
communication is determined by the ability of the
translator/interpreter to assess the degree of cultural
discrepancy, overcome intercultural barriers, interpret
the codes of a foreign culture, and transform the com-
municative situation of translation from the level of
uncertainty to the level of semantic unity [1, p.185].

Studying of the characteristics of the «electoral
process and electoral technology» lexical-semantic
field embraces a number of aspects, each of which adds
certain meaningful lingual-social features of the func-
tioning of belonging to it lexemes and their translation.
Linguists usually speak of the following ways of trans-
lational renaming / translating the realities: transcrip-
tion (transliteration), hyperonymic renaming, descrip-
tive periphrasis, interlingual connotative transposition,
calking (full and partial), combined renomination and
contextual interpretation [2, p. 50-56].

Content analysis of this lexis is arranged around
the following semantic features: pre-election and elec-
tion technologies; elections process; fraud and abuse
during the process; realities of the national-political life
of the country where the electoral process takes place;
enrichment of the lexical-semantic field of English
electoral lexicon with the Ukrainian realities of recent
years; national specificity in the translation of the given
vocabulary. Special areas of study are those that: 1) re-
present symmetrical phenomena and processes (i.e.,
they are registered in electoral practice both in English
and Ukrainian). 2) name phenomena and processes that
are specific to manifested processes of Ukrainian reality
(so-called «realities»); 3) have no fixed name in the Uk-
rainian language for historical reasons (though in reality,
the phenomenon is quite familiar and may occur) and
are translated by the description / comment method;
4) have no analogues in the Ukrainian language due to
extra-linguistic factors (English-language realities).
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The analysis of the linguistic characteristics of this
group of lexemes is concentrated around the following
theoretical aspects:

1. Peculiarities of the lexical formations morpho-
logical-syntactic characteristics: 1) the derivation po-
tential of the relevant lexemes; 2) complex words with
different stems; 3) motivated semantic formations;
4) phrasal verbs; such terms are stylistically marked
since they have a colloquial shade in the original based
on their structure, but their translation equivalents are
stylistically neutral due to a radically different structure
of the Ukrainian language; 5) transformation of the
word combination (syntactic unit) into a compound
word of the terminological character (lexical unit).

2. Many of the terms are not only characterized by
a broad polysemy, i.c., a large number of meanings of
different semantic fields and shades represented in the
dictionaries, but also by a series of meanings close in
semantics, the choice of which in translation is condi-
tioned by semantic equivalence and translation expedi-
ency. In general, the semantics of many terms and ter-
minologized words and phrases in the field of electoral
technology demonstrates polysemantic development,
often from substantive, more specific or particular ter-
minological meanings to more general, extended ones
as a result of rethinking or metaphorical, or metonymic
transfer, based on the preservation of a common
semantic component.

3. Sometimes the phrase and its translation equiv-
alent may differ in terms of the degree of imagery and
metaphoricalness, forming a «metaphor + translation
analogue» couple.

4. Lexical formations can be characterized by
a metaphorical component based on the name of an
animal (for example: gopher — gofer). Most often, the
Ukrainian translation analogues do not contain the cor-
responding name of the animal, because the interaction
of lexical-semantic micro-systems of the English and
Ukrainian languages traditionally does not cover all cases
of connotative usage of animalistic tokens, though such
comparisons are understandable and well-grounded.

5. The medium for many electoral terms formation
is spoken language and everyday lexicon, which
explains the stylistic diminution of many of this seman-
tic field lexemes, their explicit «colloquial» nature and
the use of special marks in the dictionary including
their stylistic tint.

6. In general the lexico-semantic field of electoral
technologies is characterized by a bright, individual
terminology and may seem to have a subjective cha-
racter, but the lexemes of this field are not occasional
formations, they are fixed in modern dictionaries and
reflect objective reality, while giving social estimates
of the phenomena.

7. Widely presented within the given lexical-se-
mantic field are synonymy and variability. Synonymy
may arise because of the presence of several close in
the meaning lexemes or due to other images, expres-
sive-stylistic connotations generated by the correspon-
ding elements of synonymic pairs. In this case, the vari-
ants replenish the vocabulary with expressively colored
equivalents of stylistically neutral lexical units.
Formation of synonymous elements is generally con-
sidered to take place around the concepts that are of
special significance for this people.

8. Among the terms of election process and elec-
toral technologies there are those borrowed from other
lexico-semantic microsystems, most often from the
vocabulary of sport, hunting, politics, indicating the
closeness of the meanings of «competitive struggle»,
«competition» in the semantics of the relevant terms.

9. It should be noted that many terms are inhe-
rently motivated due to the transparency of the internal
form, and therefore such terms or terminologized word
combinations are not difficult for translation.

10. It is well-known that in order to correctly
apply methods of translation, it is necessary to know
well the substance scope of the text, especially in cases
when there is no equivalent in the target language.
Knowledge of vocabulary counterparts should be
accompanied by the ability to specify the meaning and
select contextual equivalents, to replace lexemes of
broad semantics by those of narrow semantics and vice
versa. Finding implications and explicating inherent
senses should be based on the standards of the source
language and the target language. Most often in the
process of translating texts with the electoral termino-
logy the method of calking (word for word or literal
translation) is used. To a certain extent, transcoding
also takes place in translation, especially with stable
terminology like lobby, lobbyist. However, in Ukraini-
an as the language of translation there exist doublets,
that is, dual forms of a term depending on their com-
patibility. In some cases, antonymic translation («for-
mal negation») is possible. It is quite natural that the
predominant method of translating the lexis under con-
sideration is a descriptive translation or a translation
comment. In cases where there is no exact short ana-
logue in the target language, the main features of the
notion in the source language are reproduced by descri-
bing its meaning in the most precise and compact form.

11. It may also be interesting to note that in Eng-
lish, occasional phrases often get the status of a term
but their Ukrainian counterparts are formed descrip-
tively in the form of free word combinations.

Taking into account the system of extra-linguistic
factors is a necessary prerequisite for the adequacy of
translation. The specificity of the lexical group under

11
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consideration consists in the fact that its sizable part is
equally interpreted by representatives of various social
and political groups and ideologies. In terms of the
scope of usage of connotative, metaphorical, stylisti-
cally marked vocabulary, the microsystem of the
English electoral terminology outstrips the correspon-
ding system of the Ukrainian language, obviously
because the traditions of the development of referential
reality in the English-speaking countries took shape
much earlier than in the Ukraine. In general, it may be

VK 82-3:001.8:81°25(045)

noted that both non-lingual referents and their linguis-
tic expressions belong to international realities, and
therefore they quite easily find their translation equiv-
alents in the target language. From the linguo-didactic
point of view, word and word combinations that relate
to realities and mean objects, notions or phenomena
including associations and connotations (background
vocabulary) deserve special attention.

Cmamms Hadivwwna 0o pedaxyii 01.12.2017

I'VIMAHAH Aptyp, IBAHOBA Annpiana

I'EHE3A TA XKAHPOBI OCOBJIIMBOCTI JIITEPATYPU XKAXIB
3 MO3ULIN CYYACHOI HAYKU PO MEPEKJAJ

VY cTarTi AOCHIIKEHO TeHe3y Ta JKaHpOBY creuu(iky JiTepaTypH KaxXiB 3 MO3ULIN NepeKsial03HaBCTBA.
[IpoaHanizoBaHO €BOIIOIIIO >KAHPY JIITEPaTypH »*axXiB y JITEpaTypoO3HABCTBI, a TaKOX BHOKPEMIICHO
JIOMIHAHTHI >KaHPOBI OCOOJIMBOCTI 3a3HAu€HOi JITepaTypu, Ba)JIMBI JUid iX BIATBOPEHHS B MEpeKIaji.
JloBeneHo, mo JiTeparypa jkaxiB 3a CBOEK MPUPOMOI0 BIIHOCUTHCS IO THUX MKAHPIB, IO PEaTi3yIOThCS 3a
bopmynoro: emoyii nepconadicie = id2yk uumavig, a MparMaTUYHa CIPSIMOBAHICTb XKaHPY KIacu(ikyeTbcs

CTBOPEHHSIM aTMOC(EPH CTpaxy Ta HAPYXEHOTO OJiKyBaHHS.
KuirouoBi ciioBa: nitepaTypa *axiB, KaHPOBI 0COOJIIMBOCTI, MEPEKIIaT03HABCTBO, TOTHUKA, TeHEe3a JKaHPy

JTepaTypy *Kaxis.

Beryn. bynb-sike xaHpoBe YTBOPEHHS HE
€ MOHOJIITHUM, a € B3a€EMOIIOB’SI3aHOIO Ta B3aEMO3a-
JISKHOIO iEpapXivyHOIO0 CHCTEMOIO, 32 YMOBHU IIOBHO-
LiHHOTO (PYHKIIOHYBaHHS SIKOT 1 YMOMKIJIMBIIOETHCS
(dyHKIIOHYBaHHSI, BIIACHE, XaHpy. [[uTaHHs BigTBO-
PEHHSI JKaHPOBUX OCOOIMBOCTEH JTiTEpaTypH KaxiB
BUJA€THCA aKTyaJIbHUM Ha TEPEHAX Cy4yacHOi repe-
KJIaJIO3HABYOI JYMKH B YKpaiHi, OCKIIBKHA JOBOJI
TPHUBAJIMHA MMPOMIXKOK Yacy LieH >kaHp nepeOyBaB Ha
Maprifajii iHIIMX JIiTepaTypHUX JKaHPiB, a pajasH-
CBbKi ICTOPHUKO-METONOJIOTIYHI KaHOHH HE BBaXKaJIH
HOro TIOBHOLIIHHAM JITEPaTYpPHUM >KAaHPOM, SIKHIA
MOXKE €CTETUYHO BIUIMBAaTH Ha YUTAYA.

Jliteparypa xaxiB yxe csirae cBoro 250-piu-
Horo BiKy. llle craponaBHi 6amany Mpo YaKITyHCh-
Ki pUTyaJli, BUKJIMK J€MOHIB Ta MIPUBHUIB, I1a0arr
BiILOM Oy/lIM HEBUYEPIHHUMH JDKEpernamMu s
HapOJKCHHS JIETCHJ 1 HABITh HAIUXAJIA CKYJIbII-
TOpPIB Ha CTBOPEHHSA I'OTHMYHHUX CIOpPYZH, SIK, Ha-
npuknan, cooop Horp-Jlam me Ilapi ta 3amok
Mown-Cen-Mimens y [lapwxi. ¥ naBHi yacu HaBiTH
cepell OCBIYCHHX JIIOACH Bipa B HaAIPHUPOJHE HE
mijuisiraja CyMHiBY, BapTO 3rajaTd BibOM, aJxi-
MIKIB, YaKJIyHIB Ta YOpHY Marito.

AHaJi3 nocaigxkennb i myosikanii. Y pamsH-
CBKOMY JIiTepaTypO3HABCTBI Ta JIIHTBICTHII >KaHP

© IynmangH A., IBanosa A., 2017

JIITepaTypH KaxiB 3aliMaB MapriHaJIbHE TTOJIOKEH-
Hf, 10r0 po3IVIsiAaiIy SIK SIBUILE MAaCOBOI JIiTepary-
pH, fKe 3a KaHOHaMH PaJSHCHKOI 1CTOPHKO-JIiTEe-
paTypHOi METOHOJIOTii HE HaJIdyBajo y CBOEMY
apceHail (akTopy €CTeTUYHOTO PO3BUTKY, OJHAK
MIEPEOCMHUCIICHHSI JIITEPaTypHOTO MPOLECy CIPH-
YUHWIO TIOKBABJICHHS y TPOIECi TOCIIHKESHHS
KOJIMCH ITHOPOBAHOTO YKaHPY.

VY 3apyOi>kHOMY JIITEpaTypO3HABCTBI KPUTHY-
Hi mpali moB’si3aHi 3 KaHPOM JITepaTypH XaxiB
mouanu 3’sBiastucs 3 1920-x pokie [25]. 3 ix
MOSIBOIO B HAyKOBiH AyMIli BUHUKIH PO30IXKHOCTI
[[0JI0 TOHSITTEBOTO amapary >KaHpy: YOpHHHA
poman/leromannoir (M. baxriH), miTeparypa
xkaxiB/ horrorliterature (H. Kepoxn), rorwunuit
poman/ gothic romance, miteparypa Ipo NpPUBHU-
niB/ ghostfiction. ¥ cydacHOoMy aHTJIOMOBHOMY
JTEPaTypO3HABCTBI HAWOIBII TOUTUPEHUM € Tep-
miH «horrorliteraturey», sSIKuif OXOIUTIOE yCI TBOPH
JKaHpy He3allexkHo Bin dopmu [3; 13; 18; 25].

Kpurtuku, mitepaTypo3HaBmi Ta JIHTBICTH [3;
4;6; 16; 17-21; 22; 23; 25; 26] 0THOTOJIOCHI y CY-
JOKEHHI TPO Te, M0 JKEPeIOM JKaHpy JiTepaTypH
JKaxXiB € TOTHYHUIA POMaH, SIKUW 3apOJAMBCSI B KIHIII
XVIII ct., a B kinmi XIX — Ha modatky XX CT.
OTpYMAaB TIPECTIHKHUI cTaryc. IIpuHariaHo 3 Iboro



